Отзыв консультанта проекта 

«Предметно-понятийный словарь италийской жреческой лексики»
«Вообще существует всего два словаря, содержащих лексику из италийских языков: словарь К. Мюллера и словарь Ю. Унтерманна. Этот будет третьим» 

(А.И. Солопов, д.ф.н.)

«Полезно было бы составить латинско-италийский словарь, в тех случаях, когда есть переводы италийских слов на латинский язык, известные исследователям» 

(А.Е. Кузнецов, д.ф.н.)

«Понятийный словарь - внутренняя забава лингвистов; хотя, несомненно, вещь важная и интересная» 

(Д.О. Торшилов, к.ф.н.) 

Тема проекта была выбрана, главным образом, с учетом того, что учащиеся заинтересовались именно жреческой лексикой италийцев. Интерес учащихся к формам культа, несколько отличным от римских, а также к расширению собственного словарного запаса и кругозора побудил их остановиться на исследовании таких предметно-понятных групп, как «жертвенные животные», «части тела и туш», «сосуды», «готовые блюда», и т.п.
Актуальность темы проекта определяется как тем, что словарик является уникальным в своем роде явлением, демонстрирующим попытку представления италийского материала в виде предметно-понятийных групп, а не в алфавитном порядке, так и тем, что исследование италийских реалий, отраженных в надписях непосредственно на тех языках, на которых оски, умбры и другие италийские народы говорили, интересно и с точки зрения любительской исторической реконструкции. 
На первой стадии проекта участники анализировали лексическое значение латинских слов из указателя к словарю Ю. Унтерманна; затем они выделили основные понятийные группы всей засвидетельствованной лексики и подтвердили исходное предположение: жанровая принадлежность большинства италийских надписей такова, что лексика, относящаяся к деятельности жрецов, представляет собой примерно треть всей сохранившейся италийской лексики как таковой. 
Для словарика была выбрана именно эта лексика, и в итоге она была проработана. 
К сожалению, участникам проекта не удалось полностью проиллюстрировать весь словарь. Не удалось и в полной мере выполнить задуманную часть с энциклопедическим комментарием. Не были сделаны и внесены в словарь (раздел «Животные») дополнения, касающиеся римских и италийских праздников, во время которых приносились в жертву те или иные животные, хотя решение этой задачи было намечено и выполнение ее было начато. 
Перечисленные недостатки не умаляют основного достижения проекта: треть всей сохранившейся италийской лексики теперь имеет внятную предметно-понятийную классификацию и разметку, причем эта разметка удачно согласована с указателями, сделанными для словаря. Уже по этой причине проекту может быть выставлена отличная отметка, впрочем, не без жирного «минуса». 
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